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Annomauusn:

AHaIM3UpPyOTCS MPUYMHBI MaCCOBOTO 3aMMCTBOBAaHHUS aHINIO-aMEpUKaHU3MOB. OT-
MEYaeTCs YBEJIMUECHHUE KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKHU U3 QHITIMMCKOTO SA3bIKa B pyC-
CKOM U YELICKOM sA3bIKax. ONpenenstoTcs U ONUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE IPYIIbI 3aMMCTBOBA-
HUW U3 aHIJIUHCKOTO si3bIka. Kak ycTaHOBIIEHO B Ipoliecce aHaiau3a MpUMEpPOB, HEM30EKHO
BJIMSIHUE CUCTEMbI aHTJIMHCKOTO s13bIKa HE TOJBKO Ha JIGKCHUKY U CJIOBOOOpA30BaHKE, HO U HA
TpaMMaTHKy PYCCKOTO M YEIICKOTO SI3bIKOB. [TyTH 1 criocoObl yacTUYHOM 1 TIOTHOM ajanTa-
[IUH aHDTMLIU3MOB UMEIOT MHOTOACTIEKTHYIO KITacCU(PUKAIIHIO.

Knioueswie cnosa:

AHITI0-aMEpUKaHU3MBI, SI3bIKOBas aAaNTalus, 3aMMCTBOBaHHAsI JIEKCUKA, 3aUMCTBOBAHHUE.

Khoroltseva V.S.
Post-graduate student of the General and Slavic-and-Russian Linguistics Department,
Kuban state university, e-mail: vikj@inbox.ru

Anglicisms in the Russian and Czech languages: penetration spheres
and ways of adaptation

Abstract:

Ananalysisismade of thereasons of mass borrowing of Anglicisms and Americanisms.
The paper shows the increase in quantity of the borrowed lexicon from English in the Russian
and Czech languages. The author defines and describes the main groups of borrowings from
English. As is established in the course of the analysis of examples, influence of English
system not only on lexicon and word formation, but also on grammar of the Russian and
Czech languages is inevitable. Ways of partial and full adaptation of Anglicisms have a
multi-aspect classification.
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[TosiBneHune OOJBIIOrO KOJMYECTBA T'€MHUCTOB, TaK KaK M3y4YeHHE MHOCTPAHHBIX
HOBBIX CJIOB, BO3BHMKIIMX Ha 0a3e aHIIMN- 3aMMCTBOBaHMH MpeCTaBIseT co00il onHy
CKOTIO 53bIKa, M UX JOCTaTOYHO YacTO€ yMmo- M3 BaXHEUIIMX HpoOieM aHTpOHoJoruye-
TpeOsieHHe B pyCCKOW M YELICKOM peun Npu- CKOM JIMHIBUCTUKU B YCIOBUSAX MHTEHCUBHO-
BJIEKAIOT K ce0e BHUMAHUE U PYCUCTOB, M1 00- TO PACIIMPEHHUs SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB. BbI-
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CTPOE 3aKpEIUICHUE aHIIO-aMEPUKaHU3MOB
B €BPOICHCKKX, B TOM YHCIIC U CIaBSIHCKUX,
SI3BIKAX OOBSCHSCTCS CTPEMHUTEIBHBIMH TIC-
peMeHaMu B 00IIECTBEHHOM JKU3HH, a TAKKE
B cepe HAyKH U TEXHHUKH.

Hapsiny ¢ nekcemamu, 3aMMCTBOBaH-
HBIMHU B CBSI3H C OTCYTCTBHEM COOTBETCTBY-
IOIIETO HAMMCHOBAHUSI B SI3bIKS-PELIUIUCHTE,
KaK B PYCCKMM, TaK U B YELICKUH SI3bIKU BO-
IIJI0 HEMAJIO aHTJIMICKUX CJIOB, SIBIISIOIIAXCS
CBOEOOpa3HON NTaHBIO MOJIE U YMOTPEOIIsito-
IIUXCS TIPEUMYIICCTBEHHO B Y3KOCIICIMAIIN-
3UpoBaHHOU cepe i B cepe 00bIICHHO-
r0, OBITOBOTO U HEMPHHYKAEHHOTO OOLICHUS:
seomacmep, onozep, cepgep, anumayus, web-
master, bloger, server, animace. Hexotopbie
W3 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B YEIICKOM S3bi-
K& CHMHOHUMHUYHbBI y)KE MMCIOIIUMCS U SIBHO
BBITECHSIIOT TIOCJIETHIE B PEYCBOM OOHMXOJE:
komputer (computer) — pocitac; konsenz(us)
— shoda, shodné minéni, domluva, souhlas;
komodita — zboZzi, vyrobky [1: 41].

Bce uwame nHaOmromaroTcss aHIIIMIA-
CKHE IIMTATHbIC 3aMMCTBOBaHUS U BO (ppa-
3€0JIOTHUH YEIICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, Ha-
npumep, fair play, happy end, poker-faced,
last but not least, take it easy u ip., 9TO TOBO-
PUT O CUJIBHOM BJIMSIHUU S3bIKA-UCTOYHUKA
Ha MIpUHUMAIOIIKE sA3bIKY [2: 36].

MHorue wuccienoBarenu
10T TAKUE NPUYUHbL 3AUMCINBOBANHUSL HOBLIX
cn06, Kak: 1) moTpeOHOCTh B HAMMEHOBAHUU
HOBOM BEIIM, HOBOTO SIBJICHHS; 2) HE0OXO0/I1-
MOCTb Pa3rpaHUYMTh COJCPIKATEILHO OJIU3-
KHe, HO BCE )K€ PasIHyarolInecs MOHSITHS,
3) HEOOXOAMMOCTb CICIUATU3AINKA ITOHS-
TUI — B TOW WM UHOHM cdepe, I TeX HIU
HHBIX 11eJ1eH; 4) HallM4re B 3aMMCTBOBAaHHOM
SI3BIKE CJIOYKHUBIIUXCS CUCTEM TEPMHHOB, 00-
CIIY’)KUBAIOIIUX TY WM UHYIO TEMAaTHYCCKYIO
0051aCTh, TIPOPECCHOHATILHYIO CPEY U T.II. U
0oJiee WM MEHEE SIMHBIX 110 HCTOYHUKY 3a-
MMCTBOBaHHsI 3TUX TEPMHUHOB (3TO TEPMHU-
HOJIOTHSI BBIYMCIUTEIBbHON TEXHUKH, KOTO-
pasi CloXXuiiach Ha 0a3e aHIIMHACKOTO SI3bIKA,
CHIOPTUBHAS TEPMHUHOJIOTHS, JICKCHKA HEKO-
TUQUIIMPOBAHHBIX MTOJCUCTEM SI3bIKA — SI3bI-
Ka XUIIIH, My3bIKAHTOB, XaKEpOB U 1p.); )

BBIABIIA-

BOCIIPHSITHE WHOSI3BIYHOTO CJIOBA Kak Ooee
MPECTUKHOTO, KKPACUBO 3BYYAIIETOY.

ITo 0coOeHHOCTSIM NPOHUKHOBEHUS
B pycckuii s3bIKk B.B. BuHorpanos Bbiaessin
CJeyIolre TPYMIbl 3aMMCTBOBAHUM U3 aH-
DIMKACKOIO S3bIKA:

1. Ilpsimble 3ammcTBOBaHMA. CI0BO
BCTPEUAETCS. B PYCCKOM SI3bIKE MPHUOIH3H-
TEJILHO B TOM K€ BHJIC M B TOM K€ 3HAYCHUHU,

4TO U B SI3bIKE-OpUTMHAJIE (VUK-9HO — ‘BbI-
XOJIHBIE ; 019K — ‘HETp’; MaHu — ‘JICHb-
ru’).

2. I'mbpunel. lanusie cioBa oOpa-
30BaHBbI MIPUCOCANHEHUEM K HHOCTPAHHOMY
KOpHIO cy(pdukca, MPUCTABKU U OKOHYAHUS
pycckoro si3bika. B 3TOM citydae yacto He-
CKOJIBKO U3MEHSETCS 3HAYeHNUE NHOCTPAHHO-
ro cioBa-uctouHuka. Hanpumep: ackams (to
ask — ‘pocuTs’), Kpezanymolii (crazy) — ‘cy-
Macmieqmuii’. MHOrue TUOpUIHBIE CJIOBa
OTHOCATCS K )KapTOHHOM JIEKCHKE.

3. Kanpku (ot ¢p. calque — komus)
MPEACTABIAIOT CcO0O0M 00pa3oBaHHs HO-
BBIX CJIOB WJIM 3HAUCHHU IyTeM OyKBaJIbHO-
ro IepeBofia COOTBETCTBYIOIEH HHOS3bIU-
HOM S3BIKOBOM €IMHULIBI (HeOOoCKpeo, supyc,
napons, ouck, sky-scraper, virus, password,
disk n np.).

4. Ilonyxanpku. CinoBa, B KOTOPBIX
Hapsily ¢ 3aMMCTBOBAaHHBIMU YacCTSMHU HMe-
FOTCSl UCKOHHO PYCCKHE 3JIEMEHTHI (mpyoo-
201K, meneguoenue — OT aHr1. workaholic,
television).

5. Ox3otu3mel. CioBa, KOTOpbIE Xa-
paKkTepusyT crenuduyeckue HaluoHalb-
HbIe 00bIUau APYTHX HAPOJOB M yHOTPEOIs-
IOTCSL TIPU OIIMCAHUM HEPYCCKOM JEHCTBU-
TEJIbHOCTU. OTINUUTENIEHOW 0COOCHHOCTHIO
JaHHBIX CJIOB SIBIISIETCS TO, YTO OHU HE MMe-
0T PYCCKUX CHMHOHMMOB. Hampumep: uun-
col (chips), xom-0oe (hot-dog), uuzbypeep
(cheeseburger).

6. MHosA3bIuHbIE BKparuieHus. Jlan-
HBIE CJIOBA OOBIYHO MMEIOT JIBKCUYECKHE IK-
BUBAJICHTBI, HO CTUJINCTHYECKH OT HHUX OT-
JIMYAOTCS U 3aKPEIUIIOTCSA B TOM U UHOU
cdepe oOLIECHHUS KaK BBIPA3UTEIBHOE CPEl-
CTBO, INpHJAIOIIEEe pedn 0coOyr0 IKCIpec-
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cuto. Hanpumep: o ‘xeii (OK); say (Wow!).

7. Komno3utel. CoBa, COCTOSIINE U3
JIByX MHOSI3BIYHBIX CJI0B. Hanpumep: cexono-
XeHO — Mara3uH, TOPTryIOIUi 01eK 10, ObIB-
el B ynotpeOiieHuu; uoeo-caion — KOMHa-
Ta JyIs mpocMoTpa GpuibMoB [3: 56-57].

Kak nokasbpIBaroT HaOIIONEHUs, HaH-
0oJiee YaCTOTHBIM SIBIIIETCS CIIOCOO MPAMO-
ro 3auMcTBOoBaHuA. [log mpsMBbIM 3aUMCTBO-
BaHMEM TMIOHUMAETCS 3aMMCTBOBAHUE CJIOBA,
JUI. KOTOPOTO XapaKTepHO IOJIHOE BOCIIPO-
W3BEJICHUE HHOSA3BIYHOM MOpQeMbl, a Takx-
K€ COXpPaHEHHUE OCHOBHOT'O 3HAYCHMS CJIOBA
13 3aMMCTBOBAHHOIO si3bika [4: 70]. [Ipsimoe
3aMMCTBOBAaHHE OCYIIECTBIISCTCS MOCpe-
CTBOM MPAHCKPUNYUU U MPAHCIUMEPAYUU.

Tpanckpunuus npeacTaBiIseT coooi
3allUCh WHOS3BIYHBIX CJIOB CPEACTBAMH Ha-
LMOHAIBHOTO al(aBUTa C yUETOM UX MIPOU3-
HoeHus. OCHOBHBIM TpeOOBaHUEM MIPAKTHU-
YEeCKOM TPAaHCKPUIIIUH sIBIIsieTCs Ooee Tou-
HOE COXpaHEHHUE 3ByKOBOTO 00JMKa meperna-
BAaEMOI'0 CJIOBa, a TAKXKE, 110 BOBMOXKHOCTH,
coxpaHeHue Mop(eMHOU CTPYKTypHl CIIO-
Ba U ero rpapuyeckoil ocobeHHoctu (mpu-
MEpbI B PYCCKOM SI3bIKE: OT aHIl. boyfriend
‘Apyr, MOOUMBIA’ — 6Ootighpeno, OT aHIIL.
busy ‘3aHATHINA’ — 6uU3U, OT aHII. change ‘00-
MEH’ — YeuHOIC; IPUMEPBI B YELICKOM SI3bI-
Ke: OT aHIJI. arrogant ‘BHICOKOMEpUE, 3aHOC-
YUBOCTH — arogance (ponoBasi MpUHAICHK-
HOCTb BBIPA)KE€HA C IOMOIIBIO OKOHYAHUS C
M3MEHEHHEM KOHEYHOIO COIVIACHOTO OCHO-
Bbl), OT aHIVL. grunge ‘TPawx — granz (coxpa-
HEHHME MCKOHHOTO HAIIMCAHUs CJI0BA MIPEIIIO-
JaraeT U ero MCKOHHOE MPOU3HOILEHHE), OT
aHI1. ignorant ‘HeCBEIyLINI, HE3HAIOLIUN —
ignorant (IOJIHOE COOTBETCTBUE HANMCAHMS
Y TPOU3HOILIEHUS 3aMMCTBOBAHUS B IIPUHU-
MaIOIIEM SI3bIKE U SI3bIKE-MCTOYHHKE).

Tpancnaurepauusi mpeacTaBiIseT Co-
60#1 croco0 3aMMCTBOBAaHHUS, TIPU KOTOPOM
OyKBBI 3aMMCTBYEMOI'O CIJIOBa 3aMEHSIOT-
csi OyKBaMH POJHOTO si3bIKa. TpaHciauTepa-
U MOXET JOIMYyCKaTh YCJIOBHOE YIOTpe-
Onenue OyKB, BBEICHHME JIOTIOJHUTEIBHBIX
3HAKOB (OT aHriI. bastard ‘yomomok’ — 6a-
cmapo, ot aHri. best ‘mydmuii’ — 6ecm, OT
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aHrI. disaster ‘OeAcTBHE, HeCUYACThbe — Ou-
3acmep). B UeMICKOM S3BIKE, HCIOIB3YIO-
meM JIATHHCKYI0 TpaduKy, HalMcaHHe 3a-
MMCTBOBAHHM 3aBHCHUT OT 0COOEHHOCTEH UX
MIPOU3HOIICHHS B AHTJIIMICKOM SI3bIKE M TIOA-
Bepraercs HEKOTOPHIM U3MEHEHHSIM B CBSI3H
C MPUCYTCTBUEM JHAKPUTUICCKUX 3HAKOB B
Yemckoil rpaduueckoil cucteme (OT aHII.
trench coat ‘noxaeBoi mnam’ — trenckot,
OT aHIl. magazine “XypHal — magazin, ot
aHIJ. mixer ‘MUKCep’ — mixér v T.11.).

K cnocobam 3auMcTBOBaHHS OTHO-
CUTCS U CIIOBOIIPOM3BOJICTBO, MPEICTABIISIO-
mee co0oi Ty YacTh S3BIKOTBOPYECTBA, KO-
TOpasi OCOOCHHO SIPKO TMOKAa3bIBACT BHJICHHE
MHpa TOTO WJIM HHOTO HApoJa, €ro KYyIbTy-
py u meHtanuteT [5: 110]. MHOrHe nUHTBH-
CTBI CETO/IHSI TOBOPSIT O JIEPUBATUBHOM B3PBI-
BE B PYCCKOM M YEIIICKOM SI3bIKaX, aKTHBH3a-
[IUHU PA3IIMYHBIX CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MO-
Teieil, Ha OCHOBE KOTOPBIX 00pa3yroTcs HO-
Bele croBa (E.A. 3emckas, B.B. Jlomaruw,
PYO. HamuroxoBa, E.B. Cenbko, U.C. Viy-
xaHoB, M. Panuenxo, P. ITexap, 1. Kpayc, P.
CBobomoBa u 1p).

CnoBOIIPOU3BOACTBO U B PyCCKOM, U
B YEIICKOM SI3bIKaX HanOoJee aKTUBHO BbI-
CTymaeT Ha 0a3e aHIIMICKUX 3aMMCTBOBa-
HUH MepBOIi ¥ TOCIIEAYIOMUX cTyneHei. O0-
pa3zoBaHHE CJIOB MPOUCXOIUT HA Oa3e 3auM-
CTBOBAaHHOUN OCHOBBI U CIIOBOOOpPA30BaTEIIb-
HBIX aQHUKCOB 3aMMCTBYIOILIETO S3bIKA IO
M3BECTHOMY oOpasimy (mogenu) [6: 74-75].
[Ipu 3TOM MBI paznu4yaeM MepBUYHBIC HU3ME-
HEHUS, XapaKTepHbIC NJIs HAYaJIbHOTO 3Ta-
1a OCBOCHHUS WHOSI3BIYHOTO CJIOBA, M BTO-
pUYHBIE U3MEHEHHSI, TPOUCXOJISIINE MOCIe
TOTO, KaK 3aMMCTBOBAaHHE YK€ BIUCAIOCH
B CHCTEMY Ss3bIKa-pelMmueHTa. B pamkax
MEePBUYHON aJanTaluy pazIuvaroTcs TPH
TUTIA MpaHcmophemuzayuu, T.e. aTanTau
OCHOBHOH MOpP(OIOruyecKoil GopMbl Mpu-
HUMAaeMOTO CJIOBa B 3aMMCTBYIOIIEM S3bI-
Ke: HyJeBas, YacTu4Hasi u nonHas. [Ipu Hy-
JeBOU TpaHCMOP(EMH3AIUHN OCYIIECTBISACT-
CSl TIEPEHOC B SI3BIK-PEIUITUEHT CBOOOIHOMN
(xopHeBOI) MOp(EeMbl  S3bIKa-MCTOYHHKA:
badge > pycck. 631idxc n 4euick. bedz; bike
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> pycck. Oaux W yenick. bajk. Ilpu yactuy-
HOM MPOUCXOIUT IIEPEHOC UHOS3BIYHOU CBSI-
3aHHON Mopdembl (00bruHO cyddukca) B
SI3BIK-PEIUNUEHT: club-er > pycck. knabo-ep
U yemick. klub-er; hack-er > pycck. xax-ep
u 4yemick. hak-er. Ilpu moiHO#M TpaHCMOp-
dbemuzanuu cypduKc U3 S3bIKA-MCTOUHUKA
3aMEHSIETCS B SI3bIKE-PELIUITUEHTE COOTBET-
CTBYIOIIUM cy(p(UKCaTBHBIM BIEMEHTOM C
MOCJICAYIONIUM OKOHYaHUEM — HYJICBBIM TN
MaTepualbHO BBIPAXKEHHBIM: aHIIL. animati-
on > PyCcCK. anumayus W YeuICK. animace,
aHmI. scientology > pycck. callenmono2us v
Yelck. scientologie.

Ha mopdonoruueckom ypoBHe anar-
Talusl aHTHICKUX CJIOB Yalle BCETO MPOHC-
XOJIUT C U3MEHEHHEM poja U (HOPMbI YUCIIA
CYIIECTBUTENILHOTO, a TAKXXE C BOBJICUEHUEM
€ro B MaJC)KHYIO MapaaurMmy. AHIIHHCKHE
CYIIECTBUTENIbHBIE, 0003HAYAIONIEe Ha3Ba-
HUSI SIBIICHUM, TPEIMETOB, a0CTPAKTHBIX T10-
HATHI 0QOPMIISIOTCS B TPUHUMAFOIINX 53bI-
KaX B COOTBETCTBUHU C (HDOpPMaJIbHBIMHU IIO-
Ka3aTeJsIMH HMCKOHHBIX CYIIIECTBUTEIIbHBIX.
Tak, HEOmyIICBIEHHBIC CYIIECTBUTEIHHBIC
C OCHOBOMW Ha COIVIACHBIN U HYJIEBBIM OKOH-
yaHueM B VIM.II. €11.4. MPUHAIICHKAT K MYK-
ckoMy pony (cp.: batix, 6paHO, Oatidxcecm,
2ueabatm, umuodic B pycckom u bajk, brend,
dajdzest, gigabajt, imidZ B 4e€IIICKOM SI3BIKE).
B 000uX 3auMCTBYIOIIHUX SI3bIKAX JTaHHbBIC
CJIOBa MPHOOPETAIOT M CIIOCOOHOCTH CKIIO-
HATHCS KaK HICKOHHO PYCCKHE U YEIICKUE CY-
IIECTBUTENIbHBIE MY>KCKOTO POZa C OCHOBOM
Ha cornacHbli. CM., Hanpumep, popmoobdpa-
30BaHME B YEIICKOM SI3BbIKE CYIIECTBUTEIb-
HoTO bottler: vytvorit strategickeho bottlera;
nezavisli bottleri; dodavat svéemu bottlerovi
koncentraty (mpumepst u3 [7: 110]).

3anMCTBOBaHHBIC HEOYIIEBJICH-
HBIC AHIVIMICKHUE CYIICCTBUTEIILHBIC, OKaH-
YMBAONUECS HA TJIACHBIA, B PYCCKOM SI3bI-
K SIBJISIFOTCS. HECKJIOHSEMBIMH U OTHOCSITCS
K CPEHEMY POJ1Y, @ B YEILICKOM SI3BIKE MOTYT
OTHOCHTKCS K JIIOOOMY M3 TPEX PONIOB: aHIJI.
know-how > pyc. Hoy-xay (cp.p.) ¥ YelICK.
know-how (M.p.); anr1. show > pycck. woy
(cp.p.) u genick. show (k. ¥ cp.p.), aHrI. duty

free > pycck. dvromughpu (cp.p.) U YeliCK.
duty-free (M. 11 cp.p.).

Takke NONOJHAIOT CIIOBAPHBIA CO-
CTaB PYCCKOTO $3blKa OTaOOpeBUATypHbIC
JIeKCeMBI (Jalle BCero MMeHa CyIIeCTBUTEIb-
Hble Ha 06aze aOOpeBHaTyp, MOJABEPTIINXCS B
nanbHelmeM cydhukcauun: /7T-cneyuanucm,
IT-mexnonocuu, avmuwnux), OHA AKTUBHO
UCTIONB3YIOTCS, T.K. SIBISIOTCS 3KOHOMHBIM
BapUAHTOM C TOYKH 3PEHHUSI BPEMEHU U SI3bl-
KOBBIX YCHJIMI 1 BBITIOJIHSIOT HOMUHATHBHYIO
U KCTpeccuBHYIO GyHKIMu [8: 122].

Mopdonorudyeckass agantanus aH-
IJIMACKUX IJIarojoB B PYyCCKOM M YEIICKOM
A3BIKAX SBISETCS Oosiee CIOXKHBIM Ipoliec-
COM, HEXENIM aJanTauus CyIECTBUTEIb-
HbIX. Jleno B TOM, 4YTO aHIIMHCKUN HHU-
HUTHB CYIIECTBEHHO OTINYACTCS OT PYCCKO-
ro WIM YeuicKoro MHGpUHUTUBA. B cocrae
AHIITUIICKOr0 MH(GUHUTHBA HET KaKUX-TH00
xapakTepHbIx addukcos, mosromy 1o ¢op-
M€ OH, KaK IMpaBWJIO, COBMAJaeT C Cylle-
CTBHUTEJIBHBIM, B TO BPEMS KaK B CIIaBIHCKUX
A3bIKaX (POPMAJBHBIMH ITOKA3aTEISIMH HMH-
¢unuTHBa sBISAIOTCS  (popmooOpa3zyromue
cybdUKCH (-mb, -mu B PyCCKOM SI3bIKE U -t
WIN -t B YEIICKOM si3bIke). I B pycckoM, U
B YEIICKOM S3BIKE Pa3JIn4aloTCs COOTHOCHU-
TEJIbHBIE BUJOBBIE Taphl, 0OpazyeMble IJia-
roJlaMi COBEpIIEHHOTO M HECOBEPILEHHO-
ro BUJA MPU TOXKIECTBE UX JIEKCHUYECKOIO
3HAYCHUS: O0eMNUH208AMb (OeMNUHSHYMb),
peumunzoeams (npopeumunz08ams), nua-
pumb (nponuapumu) B pyCCKOM U entrovat
(odentrovat), financovat (zafinancovat), dis-
kutovat (vydiskutovat) B yenickom si3bike. B
PYCCKUX JIEKCUKOTpapHUECKUX HMCTOYHHKAX
3apuKkcUpOBaHbI U BO3BPATHBIE IT1aroJbl, 00-
pa3oBaHHbIC MPU MOMOIIM TMOCTHUKCA -CA:
KAcmuH208ams — KACMUHS08AMbCA, NUA-
PpUms — RUAPUMbCA.

I'pammarnyeckass CBA3b COIVIACOBA-
HUS SABIsETCS HanboJee BEIpaKEHHOU B pyc-
CKOM U YEHICKOM s3bIkax. Bce dactu peun
CoIVIacyroTcs B poJie, YUCIe U Majaexe. ITo
BAJKHBIN TUIIOJIOTUYECKUM IIPU3HAK IIPUHU-
Marolux s3bIKOB [9: 218].

ToBopst 00 amanTanuu aHTIMKACKHX
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3aMMCTBOBAHUI MPUHUMAIOIINMHE SI3bIKAMH,
He cieqyeT 3a0bIBaTh 00 0OpaTHOM Ipoliecce
— 0 HeU30€)KHOM BIIMSHUU CUCTEMbI aHIJIHIA-
CKOTO $3bIKa HE TOJIBKO HA JIEKCHKY U CJIOBO-
oOpa3oBaHKe, HO U Ha TPAMMATHUKY CIIaBSH-
CKUX $3BIKOB. Tak, BIMSHHEM aHIJIUMCKOIO
A3bIKAa OOBSCHSECTCA Pa3BUTHE AHAIMTHU3MA
npujarareiabHbIX, B LIEJIOM HE CBOICTBEH-
HOE HU YEIICKOMY, HH PYCCKOMY SI3BIKaM.
CrnoBapb HOBBIX YelICKuX cioB «Nova slova
v ¢estiné» (hukcupyer coueTaHus, B KOTOpbIE
BXOJSIT 3aMMCTBOBAaHHBIE HEHU3MEHSIEMbIC
npusarareiabHble B 00s3aTeIbHON Mperno3u-
LUH K CYIIECTBUTEILHOMY (IIPETIO3UIIHS He-
COIVIACOBAHHOTO ONpE/AEICHUs B 1LIEJIOM HE
OTBEUACT CHHTAKCUYECKOW HOpPME YEHICKO-
ro si3eika): CD komplet, soap opera, off-line
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provoz, ski areal, wellness pobyty u ap. Ta-
Kasi K€ TEHJCHIMS HAOJIONAeTCsl U B pycC-
ckoM si3bike: CD komnnexm, wellness mypeot,
off-line pexcum, nuap axyus v ap.

[poGrnema amanTanyu aHIIMIM3MOB
HUMEET HE TOJBKO TEOPETHUYCCKH, HO U TIPH-
KJIQJIHOM XapakTep, OHA HAXOAWTCS Ha Iepe-
CCUCHUH MHTEPECOB PA3HBIX PA3ICIIOB S3bIKO3-
HAHUS: JICKCUKOJIOTUH ¥ JICKCHUKOTpaduu, Teo-
pHH TIEpEeBOIA ¥ MEYKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKA-
1. [Toka MOYXHO TOBOPUTB O HAYAILHOM 3Ta-
Te U3y4eHHUs MPOOJIEMBbI, HA KOTOPOM HJIET OT-
0O0p SI3BIKOBOTO MarepHalia U €ro MHOTOACTICKT-
Has KJIacCU(UKAIIUs, KOTOpasi B JaJIbHEHIIIEM
MO3BOJIUT CJIENIaTh BBIBOJBI HE TOJIBKO O KOJIH-
YECTBEHHbBIX, HO U KAUCCTBEHHBIX TCHICHIIUSIX
B Pa3BUTHH KOHTAKTHPYIOIIHX SI3IKOB.

IIpumeyanus:

1. JleGenesa JI.A. I'pammaTiueckasi agantaus aHII0-aMEPUKAHU3MOB B YEHICKOM SI3bIKE
// AxTyanpHBIE TPOOIEMBI COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS U IUTeparypoBeneHus. KpacHo-
nap: zn-Bo Kyol'Y, 2013. C. 41-45.

Svobodové R. Anglické vyrazy v ¢eském publicistickém stylu. Nase fec. 1996. Ne 79. S. 34-38.

Bunorpaznos B.B. K ncropuu nekcuku pycckoro JuteparypHoro si3pika. M., 1987. 334 c.

Bunokyp I.O. 3ametku o pycckomy cioBooOpaszoBanuio. M., 1959. 160 c.

Jlomarun B.B. Poxxnenue cinosa. M., 1973. 216 c.

3emckas E.A. Pycckuii a3bik koHIa XX cronetust. M., 2000. 478 c.

Martincova O. Nova slova v ¢estin€. Slovnik neologizmii 2. Praha: Academie, 2004. 430 s.

Komots JI.B. CnioBo0OpazoBarenbHblii MOTeHIIMAN 0Tab0peBUaTypHBIX 00pa3oBaHuil (Ha

Marepuaine «Aug») // BecTHuk AIBITeHCKOro TOCyIapcTBEHHOrO yHHBepcuteTa. Cep.

®dunonorus U uckyccrsopenenue. Maiikomn, 2012. Brin. 4 (107). C. 197-200.

9. Hxangap b.M. ConocTaBUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKASI XapAKTEPUCTUKA CUHTAKCHUECKO-
IO CTPOS PYCCKOT0, IBITEHCKOT0 U aHIIMICKOTO SI3bIKOB// BeCTHUK AAbITelicKoro rocy-
napcTBeHHoOro yHusepcurera. Cep. @uiosnorus u uckyccrsopenaenue. Maiikon, 2012.
Brpin. 2. C. 216-223.

e S o

References:

1. Lebedeva L.A. Grammatical adaptation of English Americanisms in the Czech language
//" Actual problems of modern linguistics and literary criticism. — Krasnodar: KubSU
publishing house, 2013. P. 41-45.

Svobodova R. Anglické vyrazy v ceském publicistickém stylu. Nase e, Ne79, 1996. S.34-38.
Vinogradov V.V. On the history of lexicon of the Russian literary language. M., 1987. 334 pp.
Vinokur G.O. Notes on the Russian word formation. M., 1959. 160 pp.

Lopatin V.V. The birth of a word. M., 1973. 216 pp.

Zemskaya E.A. The Russian language of the end of the XX century. M., 2000. 478 pp.
Martincova O. Nova slova v ¢estin€. Slovnik neologizmii 2. Praha: Academie, 2004. 430 s.

Nonhk WD

— 111 —



ISSN 2074 - 1065  Penensupyemsiit, pehepupyeMblii Haydnslii sxypHal «Bectank AI'Vy». Bemmyck 2 (140) 2014

8. Kopot L.V. Word-formation potential of abbreviations (based on the newspaper «Argu-
ments and Facts») // The Bulletin of the Adyghe State University. Series «Philology and
the Arts». Maikop, 2012. Issue 4 (107). P. 197-200.

9. Dzhandar B.M. Comparative and typological characteristic of the syntactic system of the
Rus-sian, Adyghe and English languages // The Bulletin of tne Adyghe State University.
Series «Philology and the Arts». Maikop, 2012. Issue 2. P. 216-223.

— 112 —



